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C’est l’incarnation d’un village authentique de pêcheurs et l’élégance de 
plaisirs raffinés.

Toute l’année, le village vibre au rythme des animations, entre tradition, 
culture et sport : concert, expositions, théâtre, régates, tournois sportifs… 

Des rendez-vous incontournables pour toutes les générations.

It is the embodiment of an authentic fishing village and the elegance of 
refined pleasures.

All year round, the village comes alive with events that blend tradition, 
culture, and sport: concerts, exhibitions, theatre, regattas, sporting tourna-
ments… 

Unmissable gatherings for every generation.

SAINT-TROPEZ



En 2015, Diane et Frédéric Saveuse décident d’une reconversion 
professionnelle ; quittant une multinationale pour acquérir la Villa 
Cosy. Passant de 13 à 32 chambres, la Villa Cosy hôtel & spa 
devient un écrin intimiste où le luxe est synonyme de service d’ex-
cellence et de convivialité.

Animés par la volonté de rester ouvert à l’année, ils incarnent ce 
5 étoiles tropézien, accompagnés par une équipe dynamique et 
unie, créant l’âme de cette maison.
Amoureux de design et de décoration, des matériaux nobles — 
bois, pierre, corten — et des pièces iconiques lui confèrent son 
atmosphère unique.

In 2015, Diane and Frédéric Saveuse decided to change careers, leaving a multinational com-
pany to acquire Villa Cosy. Expanding from 13 to 32 rooms, Villa Cosy Hôtel & Spa became 
an intimate haven where luxury is defined by excellence in service and genuine conviviality.

Driven by the desire to remain open year-round, they created a five-star Tropezian hotel, sup-
ported by a dynamic and close-knit team who embody the spirit of this house.
Passionate about design and decoration, they carefully select noble materials—wood, stone, 
corten steel—as well as iconic pieces present in each room and suite.

VILLA COSY



Plongez au cœur d’une nature luxuriante, entre plantes tropicales et sérénité.

Immerse yourself in lush nature, surrounded by tropical plants and serenity.



Villa E

Avec plus de 1 000 bouteilles et près 30 références de champagne, notre 
cave est une invitation à la découverte des plus beaux terroirs.

With over 1000 bottles and more than 30 champagne selections, our 
wine cellar is an invitation to discover the finest terroirs.



Villa E

Une carte élégante et savoureuse, disponible à toute heure.

An elegant and flavorful menu, available at any time.



Villa cosy description espaceCHAMBRES & SUITES

Villa Cosy offre 25 clés réparties en 32 chambres : 7 chambres élégantes,  
17 suites spacieuses et la Villa Eucleia.

Villa Cosy offers 25 keys across 32 rooms: 7 elegant bedrooms, 
17 spacious suites, and Villa Eucleia.



chambres

7 Chambres privilèges
1 Suite jardin
1 Pool suite
9 Suites junior
4 Suites supérieures
1 Master suite
1 Suite Riviera (2 suites)
Villa Eucléia 450m2
 (5 suites et 2 chambres) 

7 Privilege rooms			    
1 Garden suite
1 Pool suite
9 Junior suites			   
4 Superior suites		   
1 Master suite
1 Riviera suite (2 rooms)
Villa Eucléia 450m2 
(5 suites & 2 rooms) 
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chambresVILLA EUCLEIA

450m2 - (14 personnes) - Vue vignes
7 chambres (5 suites) I Lit king-size I Baignoire & douche à l’italienne 
8 WCs japonais
Cuisine La Cornue I Cave à vin I Salon & salle à manger
Salle de cinéma I Sauna I Salle de sport technogym
Piscine avec nage à contre courant
Terrain de pétanque

450m2 - (14 people) - Vineyard view
7 rooms (5 suites) I King-size bed I Bathtub & walk-in shower
8 japanese toilets
La Cornue kitchen I Wine cellar I Living-dining room
Sauna I Technogym aera
Cinema room
Swimming pool with counter-current
«Pétanque» court
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SPA SOTHYS

Véritable écrin de bien-être, le spa dévoile hammam, sauna et murs de sel de 
l’Himalaya, sublimés par un menu de soins exclusivement Sothys ainsi qu’une salle 
de fitness et Power Plate.

A true sanctuary of well-being, the spa reveals a hammam, sauna, and Himalayan 
salt walls, enhanced by a treatment menu exclusively by Sothys, along with a fitness 
room and Power Plate.



event: seminaire



Au cœur d’un jardin exotique, l’espace zen vous enveloppe de sérénité 
avec une vue directe sur les vignes, entre bain à remous et lits balinais 
dédiés à la relaxation.

At the heart of an exotic garden, the Zen space envelops you in serenity 
with direct views over the hotel’s vineyards, featuring a jacuzzi, Balinese 
beds dedicated to relaxation.



V BY VILLA COSY
Élaborée exclusivement à partir de nos vignes
(parcelle de 3200m²).

Made exclusively from our own vineyards
(3,200 m² plot).

80% Grenache - 20% Syrah



event: seminaire

Un cadre élégant au cœur de Saint-Tropez pour des événements privés ou 
professionnels sur mesure.

An elegant setting in the heart of Saint-Tropez for bespoke private or cor-
porate events.

EVENT & SÉMINAIRES







Pour plus d’informations, merci de nous contacter
For more information, please contact us

contact@villacosy.com
+33(0)4 9497 5718

......................

22 chemin de la Belle Isnarde - 83990 SAINT-TROPEZ 

......................

www.villacosy.comwww.villacosy.com

N’hésitez pas à réserver en direct pour bénéficier des meilleurs tarifs et offres.

Please book directly with us for best guaranteed rates.


